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FEDERICO MORELLI 

SB XXIV 16222: due patrizi e un Liciniano* 

SB XXIV 16222 e una Iettera di grosse dimensioni, scritta in una esperta corsiva 
d'ufficio. La lettera, quasi completa, e edita da F. A. J. Hoogendijk, con il titolo Der 
scribo behindert die Flotte des patricius: ein Brief aus dem Dossier des Flavius 
Strategius Paneuphemos (= Pseudo-Strategius 111), nella raccolta di studi in onore di 
Pieter W. Pestman 1. Il testo e stato poi ripreso nel vol. XXIV deI Sammelbuch sotto 
il numero 16222. 

Qui il testo della edizione: 

[.f. Kuta t~V ClJJl]~J?OV ~JlEPUV +\ttC EcttV VEOJlllviu MECOP~ KUtUAUßrov 
t~V 

2 ± 14 ] ~ou CtOAOU 0 EVOO~(OtUtoc) cKpißcov lluPE81l npoc tov 
nuv EUqlll JlOV 

3 [nutpiKWV ± 5 ]. tllCEV EJlnooic~t OA[O]V tOU CtOA?U, KUt nOAAa notlJcac 
o nuvEuqllll;l0[c] 

4 nUtpiKt?~ [ ... ]~[ .. ]~:' ~:'VEU nAOtU, t0 Oe tpiu nAOt~ toU chou 
EKJ?~~llCEV . 

5 "EJlEAAEV yap KUt tOV JlEt1;OtEPOV Mllvav tf]c E~ouciuc UJlmv 
EJlEAAEVyta~llV 

6 Ot' ~V uitiuv ou vom. 'Ioou Oe Kat ypaJlJlutu EnoillcEv 0 nUVEUqlllJlOC 
nUtpiKWC 

7 npoc tov EJlOV ayu80v OEcnOtllv. Etnov Oe KUt tOU KOJllltOC AtKt'Vt'Uvou 
8 tO npaYJlu KUt navtcov tmV av8pomcov tOU nUVEUqllJJlOU nutptKiou. 
9 'AßpuaJlwc Oe KUt \{'atTjC oi 'KUtactUtot' epxovtat Eic ta txvll 'tOU EJlOU 

OEcnOtOU KUt OAOV 
10 tO npaYJlu AEYEt (I. AEYOUClV) UJltv. 'AnEococa Oe KUt ta ypaJlJlutu tOU 

KOJllltOc Mllva, 
11 ouoe UUtoc EnpOEA81lv (I. npof]A8EV) 01JtE tinOtE EOUVUtO nOtf]cEv 

(I. notf]cat) ictUJlEVOU tOU 
12 nuvEU<plJJlOU nutptKiou, oEcnOtU .f. 

* Questo lavoro e un risultato dei progetto di edizione dell'archivio di Senuthios, da me 
condotto e finanziato dal Fonds zur Förderung der wissenschaftlichen Forschung (FWF). 
Ringrazio Nikos Gonis per aver riletto l'articolo. 

1 A. M. F. W. Verhoogt, S. P. Vleeming (eds.), The Two Faces of Graeco-Roman Egypt 
(P.Lugd. Bat. 30), Leiden 1988,21-35. 
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verso 

t iöicp EJlep [aha8(ep) ÖEC1tO('"C1l) [. ] [ ]Jl~ ( ) '"Co ( ) 1tpoC'"C~ ( ) [ ±10 ] 

Traduzione: 

"of Am heutigen Tag, das ist der erste Mesore, als er (der scribo) eingetroffen war 
bei der - - - der Flotte, fand sich der endoxotatos scribo bei dem paneuphemos 
patricius und er (der scribo) - (versuchte) - die ganze Flotte festzuhalten und, nachdem 
der paneuphemos patricius vieles getan hat, (verlor) er neun Schiffe, aber der drei 
Schiffe mit Weizen hat er (der patricius) sich bemächtigt. Er (der scribo?) wollte ja 
auch Euren meizoteros Menas - - -, warum, weiß ich nicht. 

Und siehe, der paneuphemos patricius hat auch schon einen Brief geschrieben an 
meinen guten Herrn. Ich habe die Sache auch dem comes Licinianus erzählt und allen 
Leuten des paneuphemos patricius. Abraamios und Psates, die katastatoi, sind auf 
dem Wege zu meinem HelTn und erzählen Euch die ganze Sache. Auch habe ich 
(ihnen) den Brief des comes Menas gegeben; er kam nicht selbst voran, und er konnte 
auch gar nichts tun, weil der paneuphemos patricius sich dagegen stellte, HelT. of" 

Indirizzo sul verso: "t An meinen Guten Herrn, von - - - dem prostates - -". 

Il contenuto della lettera e, nonostante il buono stato di conservazione, di difficile 
comprensione. Riporto qui l'interpretazione - senz'altro da condividere, ad eccezione 
di alcuni punti di dettaglio che discutero piu avanti - dell'edizione. 

Insieme con una flotta sono menzionate alcune persone, il cui molo in tutta la fac
cenda non e sempre chiaro. Appariscente e comunque la presenza di uno scribo e di al
tri personaggi ehe, per quanta si sottraggano ad una precisa identificazione, dovevano 
occupare posizioni elevate. 

Tra questi si distingue un paneuphemos patrizio. Egli e uno dei due protagonisti 
della faccenda oggetto della lettera: da lui si era recato 10 scribo per impossessarsi della 
flotta. Il patrizio si era pero opposto ed era riuscito, su un totale di dodici navi, a im
possessarsi di tre. Egli aveva inoltre scritto una lettera per 10 stesso destinatario di SB 
XXIV 16222: verosimilmente per informarlo delle stesse cose di cui anche nella lettera 
pervenutaci. 

Alle 11 . 7-8 compare un komes Liciniano: a lui e a tutti gli uomini (al servizio) 
deI patrizio il mittente ha raccontato '"Co 1tpuYJla, "la faccenda". I genitivi '"Cou KOJlTJ'tOC 
A tKt' Vt' avou e 1tav'"C(J)v 'twv av8po)1t(J)v '"Cou 1tavEuq111JlOu 1ta'"CptKiou sono intesi 
nel senso di dativi2. 

Il paneuphemos patrizio di SB XXIV 16222 e da identificare con Flavio Strategio 
paneuphemos, nota anche come Pseudo-Strategio III: "Die Flotte gehörte anscheinend 
einem 1taVEu!pTJJlOC 1ta'"CpiKlOc. Dieser patricius befand sich, wie aus dem Text 
hervorgeht, bei der Flotte ( ... ). Weil der Papyrus im Fayum gefunden wurde, und die 
Handschrift auf das späte VI. oder VII. Jahrhundert zu datieren ist, kann der patricius, 

2 Hoogendijk, Der scribo, eil. 30, n. a1. 7: "1:0U KOIlTl1:0C AtKt' Vt'avou: Genitiv statt 
Dativ, wie es später im Neugriechischen üblich geworden ist". 
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der nach diesem Brief auch in Verbindung mit comites stand und über eigene "Leute", 
ÜV8Pül1tOl, verfügte, mit dem aus einem ganzen Dossier bekannten Großgrundbesitzer 
und Pagarchen Flavius Strategius Paneuphemos identifiziert werden (auch bekannt un
ter dem Namen Pseudo-Strategius III), der sein Domizil in Arsinoe hatte. Die Verwen
dung seines Titels patricius in unserem Text deutet auf die Periode nach 603 n. Chr. 
hin,,3. 

Per quanta riguarda le altre persone nominate nella lettera, le strette relazioni che 
uniscono 10 scrivente al destinatario da un lato, e il patrizio e i suoi uomini dall'altro, 
sembrano rimandare al fatto che tutti siano impiegati su una proprieta di Flavio Strate
gin paneuphemos. Cio vale anche per il Liciniano di 1. 7, che doveva essere in una 
posizione inferiore a quella dei destinatario della lettera edel suo meizoteros, e 
fungeva forse da dioiketes, responsabile per un gruppo di villaggi4 . 

Certamente, un Liciniano, anch'egli komes e per l'appunto dioiketes e nota anche 
da P.Cairo Masp. I 67002. Una identificazione con il Liciniano di SB XXIV 16222 e 
pero da escludere: il Liciniano di P.Cairo Masp. I 67002 era attivo come dioiketes gia 
ne1567/568 per il duca della Tebaide Atanasio, sembrerebbe su di una proprieta nelle 
vicinanze di Afrodit05 ; SB XXIV 16222 invece, nel quale viene nominato l'altro 
Liciniano, e da datare dopo il603 e viene dall' Arsinoite. 

Ricapitolando: la lettera e stata prodotta nell' ambiente privato dei possedimenti di 
Strategio paneuphemos; la flotta e la flotta privata dello stesso Strategio. E il testo e 
da ricondurre, come spesso accade in quest'epoca, ad ambienti e faccende private. Alcu
ni elementi pero, porterebbero piuttosto in direzione opposta: come 10 CtOA.OC, che 
propriamente rimanderebbe ad una terminologia e ad un contesto di carattere pubblico. 

Come documento dei dossier di Flavio Strategio paneuphemos, SB XXIV 16222 e 
entrato nella letteratura piu recente su questo membro della famiglia degli Apioni6. 

Ora, questa identificazione si basa sulla provenienza dei papiro dall' Arsinoite. Con 
una tale provenienza, ricavabile da una indicazione di Wessely relativa alla acquisizio
ne, ma non da elementi testuali, la cosa piu logica e identificare il paneuphemos patri
zio di SB XXIV 16222 con il conosciuto Flavio Strategio paneuphemos deli' Arsi
noite. Tale identificazione comporta una datazione posteriore all'anno 603. Questa da
tazione e poi - insieme aHa provenienza arsinoita che ne e il presupposto - il moti
vo per J'esclusione deHa identificazione dei Liciniano di SB XXIV 16222 con quello di 
P.Cairo Masp. I 67002. 

3 Hoogendijk, Der scribo, eil. 21 s . 
4 Hoogendijk, Der scribo, cit. 22: "Es kann gut sein, daß die comites in unserem Text 

eine Funktion in der Landverwaltung des Strategius Paneuphemos bekleideten. Demnach 
müßte Licinianus nach der Rangordnung unter dem Briefempfänger und seinem meizoteros 
gestanden haben. Vielleicht fungierte er als dioiketes, dem eine kleine Gruppe von Dörfern 
unterstellt war". Cfr. anche Hoogendijk, Der scribo, cit. 30 n. a I. 7. 

5 ibid . 
6 B. Palme, Die Domus gloriosa des Flavius Strategius Paneuphemos, Chiron 27 

(1997) 95-125; in particolare 100 e 124 per la discussione dei contenuto e delle informa
zioni della nostra lettera; R. Mazza, L'archivio degli Apioni, Bari 2001,44; in generale sul 
personaggio, 68-72. 



142 Federico Morelli 

Che le indicazioni di Wessely non siano un criterio incontrovertibile per la rico
struzione delle provenienze dei papiri viennesi, e gÜl stato mostrato piu volte in lavori 
recenti7 . Cio e tanto piu vero nei casi in cui - e si tratta della grande maggioranza -
queste indicazioni si limitino a annotazioni quali" 1." 0 "2. Fayyumer Fund". Tali in
formazioni, se anche possono giustificare una indicazione di provenienza con punto in
terrogativo, sono senz'altro troppo poco per poter contraddire dati interni al papiro che 
vadano in senso differente. 

In effetti, vale la pena di ritornare sulla lucida esposizione della Loebenstein a pro
posito dei numeri di inventario come criterio per la determinazione delle provenienze 
dei papiri viennesi8: "Danach [dopo il 1905] begann er [Wessely] mit laufenden Num
mern zu signieren, die heute noch in Gebrauch sind". I numeri di inventario odierni so
no allora stati assegnati da Wessely non progressivamente, via via che i papiri arriva
vano a Vienna, bensl tutti apartire da un determinato momento: e cioe quando l'intero 
cosiddetto alter Bestand (diverse decine di migliaia di papiri) era giii arrivato nella 
collezione. 

Loebenstein scrive ancora: "Als Wessely begann, die griechischen Papyri neu zu 
signieren [dopo il 1905], hatte er sie über 20 Jahre kontinuierlich gesichtet und bear
beitet und war daher in der Lage, der Pro v en i en z b z w. dem In h al t 
nach geordnete Gruppen geschlossen in das Numerus 
currens-System aufzunehmen" (spaziaturamia). 

I gruppi organici di numeri di inventario furono dunque riuniti e costituiti da 
Wessely aposteriori, sulla base della sua ventennale esperienza e delle sue - certo, 
in moltissimi casi corrette - osservazioni; non si tratta pero, 0 almenD non si tratta 
solo, deI risultato di metodiche e sistematiche registrazioni relative aHa acquisizione di 
ciascun papiro9. 

Che questi gruppi conclusi ed unitari di numeri di inventario siano stati messi in
sieme da Wessely aposteriori, e non risalgano invece aHa maniera in cui questi testi 
erano arrivati neHa coHezione, risulta evidente dal fatto stesso che es si non furono defi
niti soltanto in base aHa provenienza 0 al 'ritrovamento', bensl anche secondo il con
tenuto 0 altre caratteristiche esteriori dei papiri: i 'papiri di piccolo formato' editi in 
SPP III/VIII, ricevettero lO i numeri di inventario 11001-12000, indipendentemente da 
quali fossero la loro provenienza 0 data di acquisto. I testi di interesse geografico, 
anch'essi da diverse provenienze ed acquisti, furono dapprima raccolti da Wessely in un 
"Geo-Inventar", poi editi in SPP X, e finalmente l' intero Geo-Inventar fu incluso 

7 Rimando qui soltanto alle mie osservazioni in CPR XXII p. 14; CPR XXII 16 introd. 
85-86, eon altri rimandi bibliografiei. 

8 H. Loebenstein, Vom "Papyrus Erzherzog Rainer" zur Papyrussammlung der Öster
reichischen Nationalbibliothek. 100 Jahre Sammeln, Bewahren, Edieren, in Festschrift zum 
100-jährigen Bestehen der Papyrussammlung der Österreichischen Nationalbibliothek Pa
pyrus Erzherzog Rainer (P.Rainer Cent.), Wien 1983,21. 

9 Dati anche questi ehe eomunque rispecchierebbero nel migliore dei casi le indicazioni 
- spesso in buona 0 mala fede falsificate - di venditori e antiquari. 

10 Aparte a1culli documenti ehe erano gia stati presentati nel eatalogo PERF e, Ilatural
mente, quelli di altre collezioni. 
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nell'inventario generale sotto i numeri 12001-12238 11 . Buona parte dei testi letterari 
- anehe questi, naturalmente, da provenienze, ritrovamenti, ed aequisti diversi - fu
rono inventariati tra i numeri dal 26000 al 26999 in gruppi intermezzati da gruppi di 
doeumenti 12. 

Propriamente allora, i numeri di inventario danno informazioni - quando non 
semplieemente sul eontenuto 0 sulla tipologia dei testi 13 - sul luogo dal quale 
Wessely riteneva provenisse un determinato papiro; piuttosto che sulluogo in eui il 
papiro fu effettivamente ritrovato. Non necessariamente le due co se coincidono. 

Loebenstein eontinua: "So erhielten z.B. die Papyri aus dem Hermupolites die Sig
naturen G 13.000-15.999 und 25.000ff., die aus Soknopaiu Nesos G 24.800-25.024 
und literarische 26.000-26.999." 

Seeondo queste indicazioni SB XXIV 16222, eon il suo numero di inventario 
P.Vindob. G 25886, dovrebbe provenire dall' E rm 0 pol i t e. Il ehe pero eontraddice 
l'indieazione dello stesso Wessely ("Ex 1881/4 Erster Faijumer Fund") riportata 
nell'inventario manoscritto l4 . Tale indicazione d'altra parte e data per esteso soltanto 
per il numero 25884, il prima papiro registrato nella pagina sulla quale e registrato 
anehe il nostro; dopo di che essa e semplicemente ripetuta eon delle virgolette di ripe-

11 Solo gli SPP X 239-243 ricevettero piu tardi numeri di inventario piu bassi (2227, 
2224, 2223, 2283, 2042), poiche es si erano stati compresi nella catalogo dei PERF (come 
PERF 443, 440, 439, 499, 257), e come tali furono solo piu tardi ripresi nell'inventario 
generale, prima dei n. 11000: per questa 'anomaJia' nel sistema di inventariazione seguito 
da Wessely e per le sue possibili cause, Loebenstein, art. eit. 21. SPP X 244 e in realta la 
yvronc greca di una lettera inedita copta, P .Vindob. K 4706. Di SPP X 244 discutero nella 
prossima edizione dell'archivio di Senouthios, al quale questo testo appartiene. Gli SPP X 
245 ss. sono papiri parigini. 

12 Loebenstein, art. cit. 21. 
13 Oltre ai casi gia menzionati sopra, Wessely aveva addiritlura iniziato a raccogliere -

senza a1cuna pretesa di completezza 0 sistematicita - in grupp i piu 0 meno omogenei tipo
logie documentarie nella collezione largamente rappresentate , co me le lette re bizantine 
("Byz. Br.", numeri di inventario G 16001 ss.), 0 i contratti bizantini ("BC" , "Byz. 
Contr.", finiti poi a numeri di inventario tra 25000 e 26000: per questi raggruppamenti e 
piu in generale per la complessa situazione dei diversi inventari parziali, H. Harrauer, K. A. 
Worp, Die Signatursysteme des griechischen Bestandes der Papyrussammlung Erzherzog 
Rainer, in Festschrift, cit. (P.Rainer CenL), 61-89, e in particolare 61-62. Per Je con
fusioni alle quali queste sistema pub aver dato luogo, 61 . In particolare per questi testi , nel 
cui raggruppamento hanno giocato un ruolo criteri tipologici, sara ancora piu diffieile con
fidare nel numero di inventario per proporne una - ancorche ipotetica - provenienza. 

14 Per il vero Loebenstein paria solo dei numeri "25.000ff." - per quanta subito dopo 
dica ehe fino al 25024 si tratta di papiri da Soknopaiou Nesos -, senza precisare perb fino 
a quaJe numero arrivino questi papiri da Ermupoli. Certamente il fatto che ella subito ag
giunga ehe i letterari furono inventariati come 26000-26999, fa e ha fatto pensare ehe i pa
piri Ermopoliti arrivassero fino al 26000. Ora, tra il 25680 e il 26000, sarebbero parzial
mente confluiti quelli ehe Wessely aveva classificato come "N(umeri) N(ovi dignissimi)" -
di diverse provenienze -, dei quali il nostro SB XXIV 16222/P .Vindob. G 25886 era il nu
mero 77. Nel "conspectus capsarum", I' inventario dei contenitori nei quali erano conservati 
i papiri non invetriati, Wessely indicava per la capsa 149 "Griechisch, Papyri, varii ex 
1881 und 1893, G 25680-25755" . Per la 150 e la 151, "Griechisch, Fortsetzung von C. 
149 (G 25756-26000)": H. Harrauer, K. A. Worp, Die Signatursysteme, eit. 64 s. 
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tizione (") per tutti i numeri registrati sulla stessa pagina dell'inventario, e eioe fino al 
p.vindob. G 25893. Analoga la situazione per la pagina sueeessiva: questa inizia eon 
il numero 25894, aeeanto al quale si legge "Ex 1881/3 Erster Faijumer Fund"; la stes
sa indieazione e ripetuta, eon le solite virgolette di ripetizione (") per tutti i numeri re
gistrati sulla stessa pagina, e eioe fino al P.Vindob. G 25903 15 . 

Che tali indieazioni possano davvero permettere eonc1usioni affidabili sul luogo di 
ritrovamento di un papiro, tali da, eventualmente, essere opposte a un diverso luogo di 
serittura rieavabile da elementi intemi dei testo, per ricostruire ad esempio antichi tras
ferimenti di un papiro, mi sembra allora diffieile. 

Un interessante parallelo per il nostro SB XXIV 16222/p.vindob. G 25886 e CPR 
V 25: il suo numero di inventario P.Vindob. G 25892 - di soli sei numeri sueees
sivo al nostro - rimanda secondo il passo eitato della Loebenstein ad una provenienza 
dall'Ermopolite. L'inventario manoseritto di Wessely riporta inveee la consueta indiea
zione - anehe qui per altro, eome per tutti i numeri dei gruppo, eon il solito segno di 
ripetizione (") - "Erster Faijumer Fund". 11 testo di questa lettera infine, rimanda ad 
una indubbia provenienza errnopolita16. 

Quanto sia relativo il valore attribuibile alle regola per la attribuzione di prove
nienze in base ai numeri di inventario e alle indieazioni di Wessely, mostrano casi co
me - per citame soltanto due presi tra doeumenti aneora inediti e ehe ho rimesso in
sieme reeentemente da divers i numeri di inventario - quello di P.Vindob. G 16028 e 
17877: per G 16028 l'inventario di Wessely da come data di aequisto i11883: dunque 
eosiddetto "1. Fayyumer Fund" e presumibile provenienza da Arsinoite 0 Erac1eopoli
te; per G 17877 il 1886, ehe farebbe pensare invece a una provenienza dall'Errnopoli
te l7 : e dall'Ermopolite viene effettivamente - tutta - questa lettera. Analogamente 
per P.Vindob. G 12808 e 14126: Wessely da "1. Faiyumer Fund" per il 12808; "Pa
pyrus aus Hermopolis Magna" , eon anche un n. 1126 dello E-Inventar, per il 14126. 
Sulla provenienza di questo testo non mi sono aneora deeiso, ma gli elementi finora a 
disposizione fanno pensare piuttosto all , Arsinoite. In ogni easo, la provenienza dovra 
essere la stessa per i due frammenti. 

In definitiva, e un fatto ehe, come molte altre, anehe la eollezione viennese e una 
collezione formatasi per aequisti. Informazioni preeise e sicure sui luoghi di ritrova
menta dei singoli pezzi sono definitivamente perdute. Nel migliore dei easi sara possi
bile dire eon sieurezza dove un testo e stato seritto, non dove e stato ritrovato. 

15 Molti di questi testi eompresi tra i numeri di inventario 25000-26000, furono da 
Wessely anehe eompresi in un ulteriore inventario, indieato via via eome "Papyrus Rainer 
Nr.", "R" (= Rainer), "VN" (= Vetus Numerus), "lnv. Nr.". Per questo inventario e le diffieol
ta, gli errori egli seambi ad es so eonnessi, cfr. aneora H. Harrauer, K. A. Worp, Die Signa
tursysteme , eit. 71-72. Il lavoro di Harrauer e Worp e un neeessario eomplemento alla rap
presentazione della Loebenstein per una migliore eomprensione della eomplessita e proble
maticita dei sistema di inventariazione utilizzato da Wessely. 

16 Cfr. la introduzione di J. Rea al papiro. Rea indiea la provenienza Ermopolita eon un 
punto interrogativo. Gli argomenti portati dallo stesso Rea non mi sembrano perb lasciare 
spazio a dubbi su tale provenienza. 

17 Loebenstein, art. eit., 6, 22. 
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La provenienza arsinoita data da Wessely cumulativamente su una stessa pagina per 
SB XXIV 16222 e altri 9 testi e dunque ipotetica. E eon il numero di inventario G 
25886 il papiro dovrebbe piuttosto - almenD secondo le indicazioni della Loebenstein 
- provenire dall 'Ermopolite. 

E d'altra parte: illuogo di ritrovamento - deI quale si riparlera piu avanti - non e 
neppure cosi decisivo per la identificazione delle persone di SB XXIV 16222. Il testo e 
una lettera, inviata da una Ioealita a a una localita b. Anche una sieura provenienza -
poniamo da scavo - dall' Arsinoite, direbbe allora che in Arsinoite si trovava verosi
milmente il destinatario della lettera. Per la definizione deI luogo dove pero si siano 
svolti i fatti, dove sia stata scritta Ia lettera, e dove infine si trovassero il paneuphe
mos patrizio e le altre persone ehe qui ci interessa di identificare, ci vengono in aiuto 
alcuni indizi ricavabili dal testo stesso. 

Innanzi tutto: i fatti di SB XXIV 16222 devono svolgersi in un porto . Ed anehe un 
porto di una certa importanza: nel testo e questione di dodiei navi, tre delle quali per il 
grano, verosimilmente della embole. Queste navi non sono piccoIe imbarcazioni, se di 
loro si parla come di una flotta, uno CC6AOC: termine usato normalmente per una flotta 
militare 0 comunque al servizio dello stato, nel senso di spedizione18 . Ne, se questo 
Ct6AOC fosse stato costituito da barehe di piccole dimensioni, sarebbe stato inviato uno 
scribo a requisirle: personaggio di fango assai elevato, vicino all'imperatore e 
impiegato per missioni delicate e di grande responsabilita 19. 

Gia per questo motivo escluderei Arsinoe - 0 un'altra localita nelle sue immediate 
vicinanze - come luogo di redazione deI nostro test020 . Un gruppo di imbarcazioni di 
dimensioni anche relativamente grosse e pensabile invece per una delle localita ehe, si
tuate sul Bahr Yusuf21 , facevano da porto per I' Arsinoite: Ptolemais Hormou22 , Leu
kogion, etc.; 0 anche eitta come Eracleopoli 0 Ossirineo, anch'esse sul Bahf Yusuf. 

18 Come osserva Hoogendijk, Der scribo, cit. n. a 1. 2, 25: "Das Wort etOAoC, "Flot
te", war bisher nur in militärischem Kontext in der Ptolemäer- und Römerzeit bezeugt, mit 
einer Ausnahme: P.Colt. Ness. III 74, 7 (um 685 n. Chr.), wo die Lesung und der Kontext 
("public transport duty"!) unsicher sind, und die Herausgeber auch zu einer militärischen Be
deutung neigen". E tuttavia: "In unserem Text geht es nicht um eine militärische Flotte, 
sondern um eine Plotte oder einen Konvoi, der aus 12 Schiffen bestand, wovon 3 mit Wei
zen beladen waren (Z. 4). Weil der patricius Flavius Paneuphemos sich sehr um die Flotte 
bemüht hat, liegt es auf der Hand anzunehmen, dass die Plotte dem patricius gehörte". 11 si
gnificato di "flotta militare" 0 comunque al servizio dello stato che il termine ha normaI
mente nei papiri e conforme al significato dei termine ("spedizione, fiotta militare") nella 
letteratura di vario genere e di varia epoca: cfr. Stephanus ThGL VII 800-802; D. 
Dimitrakos, Meya Ae~IK"OV "OA1J~ rfi~ 'EAA1JV1K"fic rAW(J(J1J~, Athenai 1953-1978, 
XIII 6707. 

19 Hoogendijk, Der scribo, cit. 26 n. a I. 2. Vedi anche piu avanti. 
20 Per i porti deli' Arsinoite , ai quali il granD doveva essere trasportato via terra, 

C. Adams, Land Transporr in Roman Egypt, Oxford 2007,185 e 191-192. 
21 In generale per le arterie lungo le quali veniva convogliato il traffico di grano, cfr. 

C. Adams, op . cil., 160-161, 172. Per la navigabilita dei Bahr Yusuf, D. Kessler, Histori
sche Topographie der Region zwischen Mallawi und Samalut, Wiesbaden 1981,35-36. M. 
Drew-Bear, Le nome Hermopolite, Ann Arbor 1979 (ASP 2i), 143, propone per 10 CKaq>o-
1t<lK'tOOV che in P.Oxy. XLIII 3111 deve trasportare 800 keramia di vino per la annona mili-
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Meglio sarebbe tuttavia una citta portuale sul Nilo; per la quale passasse il traffico 
principale tra Sud e Nord e ehe svolgesse un ruolo di rilievo nel convogliare l'imposta 
in grano, non solo dalla propria pagarchia: cosl da giustificare la presenza di una flotta 
militare 0 comunque statale tale da motivare l'invio di uno scribo. Al tempo stesso 
dovrebbe trattarsi di un eentro amministrativo abbastanza importante da giustifieare la 
presenza di un patrizio, eon autorita tale da opporsi - e parzialmente eon sueeesso -
aHo scribo, l'agente imperiale inviato da Costantinopoli. Questo patrizio doveva avere 
in questa loealita portuale Ia sua sede abituale: niente nel testo Iaseia pensare ad una 
sua presenza oeeasionale e contingente. 

Ora, una identifieazione di questo patrizio eon 10 Strategio pagareo den' Arsinoite 
sarebbe diffieile da aceordare con Ie earatteristiehe ehe si sono definite per il porto ehe 
fa da scenario agli avvenimenti di SB XXIV 16222. D'altra parte si e visto ehe questa 
identifieazione - e la eonseguente datazione dei testo dopo il 603 - derivano dalla de
terminazione della provenienza deI papiro. 

Tra i non numerosi patrizi egiziani ehe abbiano laseiato tracee nella doeumentazio
ne arrivata fino a noi ce ne e un altro, ehe aveva avuto Ia sua sede in una importante 

tare dallo ÖPflOC VOflOU 'OsupuYXEl'tQu fino allo öPflOC KAEomx-rpac wu flEYaAou 'Ep
fl01tOAElWU VOfloU, una navigazione sul Bahr Yusuf anziehe sul Nilo: Ossirinco si trovava 
non sul fiume, ma sul Bahr Yusuf. Tuttavia P.Oxy. XLIII 3111 paria per l'appunto non dei 
porto di Ossirinco - come ei si aspetterebbe se si trattasse dei porto della metropoli -, ma 
dei porto dei nomos Ossirinehite. Proprio questa denominazione mi fa pensare, contraria
mente all'opinione della Drew-Bear, ehe il porto di partenza - e quindi anche il trasporto 
- siano da collocare proprio sul Nilo. D'altra parte il contratto viene stipulato in Antinoe, 
anch'essa un porto sul Nilo: viene da pensare ehe i bouLeutai e gli altri funzionari ossirin
chiti si fossero recati al porto di Antinoe - il piil importante tra i porti vicini e alla stessa 
altezza di Ermupoli, di la dal Nilo - per noleggiare li una nave ehe effettuasse il trasporto, 
dall'Ossirinehite ad una localita dell'Ermopolite, vicina al suo porto di provenienza Anti
noe. Clausole come quelle di 11. 12 s., ou vUK1:o]I1tAOmV ouok. X[Elflm]voc OV1:0C aAAa. 
1tPOCOPfllSffi[ v - "not sailing by night or during a storni but dropping anchor (and weigh
ing anchor every day in the most seeure harbours?)", cfL la n. a I. 12 - sono difficilmente 
concepibili per una navigazione in un canale, e mi sembrano piil adatte ad un trasporto sul 
Nilo. Analogamente, non mi sembra ehe P.Strasb. IV 184, pur eon la lettura Eq>' ÖPflOU 
[KA]E[01ta]I[1:p]ac di P. van Minnen, Notes sur queLques toponymes du nome Hermopolife, 
ZPE '67 (1987) 121, possa essere un argomento per collocare questo porto sul Bahr Yusuf 
anziehe sul Nilo: in questo contratto una persona di Ossirineo si impegna con un ermopoli
ta a vendergli dellegname a Ermupoli, ehe egli, si dice, trasportera eon una imbareazione 
dal nomos Ossirinchite e consegnera nel porto di Kleopatras. Anehe in questo caso, si dis
tingue tra 'OSUPUYXffiV 1tOAlC - la eitta dei venditore - e il VOfloC 'OsupuYXel1:l1c, da 
dove - piil genericamente - iI legname verra trasportato. Un mercante di legname di Ossi
rinco poteva benissimo eommereiare - e anzi, il piil delle volte avra commereiato -
facendo le sue spedizioni da un porto sul Nilo. Ne dalla citta di Ossirineo sara provenuto il 
leg name ehe egli vendeva, eost da rendere in qualche modo piil vantaggiosa una spedizione 
dalla citta piuttosto ehe da un porto sul Nilo. Ad un porto sul Nilo piuttosto ehe sul Bahr 
Yusuf mi fa pensare ancora iI fatto ehe in Kleopatras ci fossero dei eantieri, affidati come 
inearieo liturgico a degli E1tEtK1:at VaU1tl1Ylac, co me risulta da CPR XVIIA 23. Se e cosl, 
una identita dello ÖPflOC KAE01ta1:pac con 10 ÖPflOC di Ermupoli KAE01ta1:plOOC, non mi 
sembra - clirrercntemenle dn Drew-Be.1r, op. eit. 141 - 144 - po sa sere eselu-a. 

22 D. Bonneau, P/oil!mais Horl1lol1 dans La documenta/ion pop rolog;que, CdE 54 
(1979) 317-323. 
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citta portuale; 0 meglio, in due importanti citta portuali. In piu egli aveva una posi
zione assai piu importante di quella - per quanta a noi ass ai meglio documentata nei 
papiri - locale, a livello di pagarchia, di Flavio Strategio paneuphemos. Una 
posizione tale da meglio giustificare il viaggio di un agente imperiale come 10 scribo; 
e tale anche da meglio giustificare il suo successo nelle trattative relative aHa flotta 
oggetto deI contenzioso. 

Si tratta deI patrizio Atanasio, duca verso la fine degli anni '60 deI VI secolo, e no
to soprattutto dall'opera poetica e dalle petizioni di Dioscoro di Afrodito, ma anche da 
alcuni altri documenti di diversa provenienza: tra questi, un documento viennese relati
vo all'imperatrice Teodora ancora inedito, scritto a Costantinopoli, ma finito poi negli 
archivi deHa domus divina in Tebaide, e la verosimilmente ritrovato insieme ad altri 
documenti connessi23 . 

In qualita di duca augustale di Alessandria24 egli aveva risieduto nel piu importante 
porto deI mondo antico: dove il grano d'Egitto veniva concentrato, per poi essere man
dato via, prima verso Roma, poi, al tempo dei nostri documenti, verso Costantino
poli o 

n patrizio Atanasio aveva pero anche risieduto, in qualita di duca della Tebaide, in 
Antinoe, il centro amministrativo deHa Tebaide eilporto piu importante dell'alto 
Egitto: in Antinoe veniva concentrato il grano proveniente dal Sud, per poi essere in
viato verso Nord. Recenti scavi deI Service des Antiquitees hanno messo in luce, a 
partire dagli anni '90, a poche decine di metri ad Est della attuale riva deI Nilo, parti di 
un molo in pietra di grosse dimensioni costruito su piu livelli, adiacente ad una monu
mentale area lastricata e contornata da colonnati: ritrovamenti riconducibili al porto e 
alle strutture ad esso connesse25 . 

Il patrizio Atanasio - anche lui paneuphemos26 - ha, di fronte all' altro patrizio, 
Strategio paneuphemos, il grosso vantaggio di aver avuto la sua sede in una citta por
tuale e di aver avuto funzioni che 10 facevano responsabile per il porto, la flotta, ed il 
trasporto deI grano. 

23 L 'edizione di questo testo che ho identificato nella collezione viennese e in prepara
zione; aJcuni aspetti relativ i alla carriera dei patrizio Atanasio sono gia stati discussi in 
F. Morelli, Zwischen Literatur und Geschichte: Die "jlagornerie" des Dioskoros und der 
dreifache Dux Athanasios, in J.-L. Fournet (ed.), Les archives de Dioscore d'Aphrodite cent 
ans apres leur decouverte, Actes du Colloque international, Strasbourg, 8-10 decembre 
2005, 223-245. 

24 Per la realta storica di questa funzione di Atanasio, che fino a poco tempo addietro era 
stata ritenuta soltanto fmUo delle fantasie poetiche di Dioscoro, cfr. adesso F. Morelli, 
Zwischen Literatur und Geschichte, eit. 

25 Per la posizione geografica della citta, che ne faceva un sito ideale per il suo svilup
po portuale , determinando cosi in parte la sua ascesa nel tardo antico, Kessler, eit., 91 e 92. 
Per i resti dei porto visibili ai tempi della spedizione napo1eonica e di Gayet, E. Kühn, An
tinoopolis. Ein Beitrag zur Geschichte des Hellenismus im römischen Ägypten, Göttingen 
1913, 35. 

26 11 titolo, ehe comunque per un personaggio come Atanasio non farebbe alcuna diffi
colta, gli e espressamente attribuito in P.Cairo Masp. 11 67166.6-7 (Antinoe 568): 'tou 
Ev06~o'U oh:o'U 'tOu ltaVE'U!P~1l0'U I 'A8avacio'U 1ta'tpl1do'U; e P.Lond. V 1674.92 S. (An
tinoe C. 570): 0 1tavElJ!pT\1l0C 1ta'tpiKWC I 'A8avacwc. 
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La posizione geografiea di Antinoe poi, si adatterebbe nel migliore dei modi ad una 
provenienza dei papiro dall'Ermopolite. Tra i numerosi doeumenti Ermopoliti nei qua
li si tratta di faeeende antinoite e'e ad esempio anehe il gia menzionato CPR V 25, vi
eino di inventario della nostra lettera SB XXIV 16222. Per la vieinanza delle due citta, 
per la importanza amministrativa di Antinoe, sede dei govemo della Tebaide, per il suo 
ruolo di eentro portuale e eommereiale - da Antinoe partiva la via Adriana, ehe attra
versando il deserto orientale eollegava la valle deI Nilo a Myos Hormos sul Mar 
Rosso - einfine per il fatto ehe Antinoe, sulla riva destra dei Nilo a ridosso dei ge
bel , l'altopiano e le zone montuose dei deserto orientale, non aveva un vero e propria 
territorio agrieolo di una certa estensione, erano molti gli antinoiti con interessi 
neH , Ermopolite , e molti gli ermopoliti con interessi ad Antinoe27 . 

Ad Antinoe ci pOlta anche - per quanta questo non sia, in se, un elemento decisi
vo - il norne Psates di uno dei due katastatoi recatisi a riferire al destinatario della 
lettera. Il norne e, come gia osservava la Hoogendijk, tipi co per l'alto Egitt028 : la 
maggior parte delle attestazioni si trovano in papiri di Afrodito, e si riferiscono 
comunque, oltre ehe ad Afrodito stessa, a Antinoe ed Ermupoli. 

Certamente, gli stessi vantaggi come eandidati all'identificazione eon il patrizio di 
SB XXIV 16222, li hanno anehe, contro Strategio paneuphernos, gli al tri duchi della 
Tebaide predecessori 0 successori di Atanasio: come gia osservava la Rouillard29 , il 
titolo di patrizio pare essere stato una prerogativa dei duca. Tutti risiedevano nell'im
portante centro amministrativo e portuale di Antinoe, e tutti erano eompetenti per 
tasse in grano, navi, flotte, ete. 

Atanasio ha perb un altro vantaggio sui duchi suoi eoncorrenti, ehe mi pare elimi
nare ogni dubbio a suo favore: egli aveva strette relazioni con un kornes Liciniano. Il 
norne Lieiniano nei papiri e estremamente raro: se si esclude l'imperatore Liciniano 
Lieinio (308-324), il cui norne eompare in datazioni imperiali e consolari per 10 piu 
nella forma Likinnianos, restano soltanto quattro attestazioni30: 

la prima si riferisee a un comandante militare, di stanza a Dionysias nel 315: per 
l'appunto, contemporaneamente aH'omonimo imperatore31 . 

Le altre tre sono in documenti dei periodo bizantino: VI, 0, seeondo la datazione a 
dopo il 603 per SB XXIV 16222, inizio dei VII seeolo: 

P.Cairo. Masp I 67002 II 15, scritto nel567 in Antinoe, ritrovato ad Afrodito; 

27 Cfr. in proposito anche J. Gascou, P.Sorb. II 69 p. 60. 
28 Der scribo, eit. 31. nota a 1. 9: "'I'u'tT]c ist ein Name, der bis jetzt nur in Papyri aus 

dem Hermopoliles und dem südlich davon befindlichen Teil ÄgYPlens auftrat". 
29 G . Rouillard , L' a{/minislralion civile de I' EgYIJte bYZ(1II1ine2 , Paris 1928, 37 . 
30 In generale, il norne non doveva essere troppo frequente nepp ure tra le elites deI reste 

deI monde tardoantieo: J. R. Martindale, PLRE, riporta, aecanto ad alcuni Liciniani deI IV 
seeolo soltanto un quaestor sacri palatii per I'oecidente nel 474 (vol. II 682), un notarius 
della ehiesa di Arles tra il 502 e il 542 (vol. II 683), ed infine il dioiketes di P.Cairo Masp . I 
67002 (vol. UIß 793). 

31 PSI VIII 893.3 . 



SB XXIV 16222: due patrizi e un Liciniano 149 

P.Lond. I 113.1.74 (AtKtVtuv6c) e 83 (AtKtVVtuv6c): si tratta qui solo dei patroni
mieo dell'Aurelio Valentino eoinvolto in una disputa relativa al prezzo pagato per eer
te proprieta, risolta in Arsinoite nel VI seeolo; 

SB XXIV 16222: seeondo la rieostruzione qui presentata seritto ad Antinoe. 

Mentre quello di P.Lond. I 113.1 e eertamente una persona a se stante, e diffieile 
eonsiderare eome un easo il fatto ehe dei tre Liciniani egiziani dei periodo bizantino 
due fossero dei kornites in strette relazione eon un patrizio. 

La natura dellegame ehe eollega il Lieiniano e il patrizio di SB XXIV 16222 non e 
esplicitamente indicata nel testo. Lo serivente perb ha esposto, eome egli dice alle 
11. 7-8, la faccenda dei kornes Lieiniano e di tutti gli uomini dei patrizio: KUt 'tou 
K61l11'tOC AtKt'Vt' uvou I 'to 1tpuYllu KUt 1taV1:ffiV 'trov av8pa)1trov 'tou 1tUVEUqJl)Il0U 
1tu'tptKiou32 . 11 kornes Liciniano egli aV8pffi1tOt deI patrizio hanno un 1tPUYIlU in 
comune, un affare ehe li riguarda tutti. 

Lo stesso capita pure - lungi dal voler sostenere ehe anehe il 7tPUYIlU e la stessa 
faeeenda - nel easo delle malefatte dei pagareo Menas ehe gli abitanti di Afrodito la
mentano in P.Cairo Masp. I 67002. Esse eolpiseono il gruppo dei petenti - i quali si 
qualifieano come av8pro7tot di Atanasio -, ma anche il kornes Liciniano: da un lato 
il suo notarios Aphous viene rinehiuso in prigione insieme con i petenti; dall'altro, 
Menas ineendia l'edifieio assegnato a Liciniano come edifieio amministrativo per le 
sue funzioni di dioiketes di Atanasio, curator della dornus divina. In P.Cairo Masp. I 
67002 i petenti si definiseono av8pro7tOl di Atanasio in quanta sottoposti alla sua 
autorita e aneor piu alla sua protezione di curator della dornus divina. E sempre ne 1-
I'ambito della amministrazione dei beni imperiali e a lui sottoposto il kornes 
Lieiniano. In entrambi i casi - av8pro7tOt e dioiketes Lieiniano - la dipendenza dal 
pauizio Atanasio deriva daHa eomune appartenenza aHa dornus divina33 . 

Nel nesso 1:OU K61l11'tOC AtKt'Vt' UVOU I 'to 7tPUYIlU KUt 7tav'trov 'trov av8po)7trov 
'tou 1tUVEUqJl)Il0U 7tu'tptKiou di SB XXIV 16222, il KUt 1tav'trov ehe unisee le due 
unita, rimanda al fatto ehe anehe Lieiniano e un aV8pffi7tOC - sebbene eon un altro 
status e ad un altro livello - deI patrizio: "la faecenda di Lieiniano e di tutti gli uomi
ni dei gloriosissimo patrizio": la questione riguarda non soltanto lui, ma anehe tutti 
gli altri sottoposti al patrizio. 

Allo stesso modo in P.Cairo Masp. I 67002 le malefatte deI pagareo colpiscono 
Lieiniano come le altre persone ehe a diverso titolo afferiseono aHa dornus divina. 

Colpisce la affinita tra il nesso ehe unisee il kornes Liciniano, gli aV8pffi1tOt e il 
patrizio di SB XXIV 16222 da un lato, e quello ehe unisce il kornes Liciniano, gli 
av8pro7tot e il patrizio di P.Cairo Masp. I 67002 daH'altro. 

32 Preferiseo, piu semplieemente, far dipendere i due genitivi 'rO\) KOIlT\'rO( AtKtVtIX
VO\) e nanoov 1mv av9pwnOlv da! SOSIBllIivo 10 1tpaYIlIX, piuttosto ehe intenderli eorn 
genitive per dative e rarli dipendere dal verbo El1tOV (efr. sopra, n. 2). Credo ehe qui 10 scri
vente intenda dire ehe egli ha gia padato 0 seritto al destinatario di questa faeeenda, sulla 
qua!e adesso riferiranno piu in dettaglio gli interessati, vedi piu avanti. 

33 La natura di questi rapporti d.i dipendenza in P.Cairo Masp. I 67002 e diffusamente 
diseussa in Morelli, Zwischen Literatur und Geschichte, eit. 
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Non e una diffieolta eontro la identifieazione dei due personaggi il fatto ehe teatro 
dei fatti di SB XXIV 16222 fosse, eome si e proposto Antinoe; mentre, l'edifieio am
ministrativo ehe seeondo P.Cairo Masp. I 67002 era stato assegnato a Lieiniano ed era 
stato poi ineendiato dal pagareo Menas, si trovava ad Afrodito. Propriamente SB 
XXIV 16222 non diee dove si trovasse Liciniano. E d'altra parte, un dioiketes di un 
curator domus divinae residente ad Antinoe doveva eerto soggiornare anehe lui, 
almeno ripetutamente e regolarmente, nella eapitale della Tebaide. Ed anehe al 
momento in eui il pagareo Menas ebbe aperpetrare le sue malefatte, seeondo ehe 
Dioseoro deserive in P.Cairo Masp. I 67002, Lieiniano non doveva trovarsi sul posto, 
nel suo edifieio amministrativo ehe sarebbe stato incendiato dal pagareo: in P.Cairo 
Masp. I 67002 11 15 i petenti eitano eome testimone Aphous, notarios deI dioiketes 
Lieiniano, il quale - lui SI - ne eondivide in parte Ia sorte e finisee insieme a loro 
in prigione. Se Lieiniano fosse stato spettatore dell'ineendio di P.Cairo Masp. I 67002 
II 26-111 1, Dioseoro si sarebbe eerto appellato alla sua testimonianza, eome egli si 
appella alla testimonianza deI suo notarios Aphous: un personaggio ehe aveva un 
peso assai inferiore a quello deI dioiketes. Se eib non aceade, se eioe il dioiketes 
Lieiniano, pur essendo rammentato in P.Cairo Masp. I 67002, non pare toeeato di 
persona dagli aeeadimenti, deve essere perehe egli era assente. Probabilmente egli si 
trovava spesso ad Antinoe, vieino al curator per il quale egli lavorava, e di II am
ministrava i beni della domus, faeendosi rappresentare sul posto da impiegati di livello 
inferiore e a lui sottoposti, eome appunto il notarios Aphous. 

La Hoogendijk, si e visto, rinuneiava a identifieare il suo Lieiniano eon quello di 
P.Cairo Masp. I 67002 proprio per la sua eonnessione eon il duca Atanasio e per la 
diserepanza eronologiea e geografiea ehe ne sarebbe derivata34. 

Questa diserepanza risulta perb, si e visto anehe, da una provenienza arsinoita di SB 
XXIV 16222, e aneor piii dall'ipotesi ehe in Arsinoite si fossero svolti i fatti in es so 
narrati; dalla eonseguente identificazione deI patrizio eon 10 Strategio paneuphemos; e 
dalla a sua volta eonseguente datazione della lettera dopo il 603. 

Ora, se SB XXIV 16222 non viene dall'Arsinoite, 0 eomunque non e stato seritto 
in Arsinoite, viene a maneare innanzi tutto il motivo per la identifieazione deI patrizio 
eon Strategio paneuphemos. Senza questa identifieazione si deve rinunciare anehe alla 
datazione dopo i1603. La serittura da sola non e un elemento per preferire una datazio
ne al prima VII seeolo piuttosto ehe aHa seeonda meta deI VI. 

Con la datazione dopo il 603 eade l'impedimento eronologieo - e naturalmente 
quello geografieo - ehe si opponevano ad una identifieazione dei due Lieiniani. 

Se il paneuphemos patrizio ehe si oppone allo scribo e il patrizio Atanasio, duca 
della Tebaide e curator della domus divina, e il komes Lieiniano e il flE'YaAOnpEne

('tatOC KOflEC Kat ÖtotKllt"C ehe in P.Cairo Masp. I 67002 II 15 e al suo servizio 

34 Interessante pero ehe anehe la Hoogendijk, Der seribo, eit. 30 n. a 1. 7, pur rinun
ciando a identifieare i due Lieiniani, ipotizzasse per il Liciniano di SB XXIV 16222 ehe egli 
potesse svolgere funzioni di dioiketes, proprio eome il Lieiniano di P.Cairo Masp. I 
67002. 



SB XXIV 16222: due patrizi e un Liciniano 151 

nella amministrazione della domus, piu difficile e farsi un'idea di chi possano essere il 
mittente e il destinatario della nostra lettera. 

Alcuni punti risultano dal testo con chiarezza: 
a) Il mittente e sottoposto al destinatario; 0 almeno in una posizione a lui inferio

re: nella sua lettera egli si rivolge al suo interlocutore con espressioni come ft E~o'Ucia 
u~&v e 6 E~OC uya80c O€cno'tllc. Quest'ultimo appellativo, accanto a quello di npo
c'ta'tllc, figura an ehe nell'indirizzo sul verso della lettera. 

Al destinatario invece ehe al mittente35 si riferisce il npocta'tllc dell'indirizzo, ehe 
dunque dovra ess re sciolto al dativo 1tPO 1:a('t1l). Il termine npo 'ta'tllc e usato non a 
ind'icare una funzione precisa in una ammi l~i trazione pubblica 0 pri ata36 , bens! -
allo stesso modo di o€cno'tllc - come allocuzione rivolta ad una persona di riguardo. 
In particolare in lettere 0 petizioni npocta'tllc e riferito sempre al destinatario. I peten
ti di P.Cairo Masp. I 67002 III 8 si rivolgono al duca, il patrizio Atanasio, con u~ac 

uA1l8€lVOUC (sie) npoc'ta'tac Kat EU€PYE'ta[c] I EAE~~ovac K'tA.: "voi, vero protet
tore e benefattore, miserieordioso" ete. NeiIa petizione P.Cairo Masp. I 67020 r. 5-6, 
la alloeuzione öEcno'ta, ~€'ta 'tov oEc[n]o't(llv) 8€ov, EUEPYE'ta ( ... ) I npoc'ta'ta 
nacllc 'tllc Enapx' E' tac37 - "signore, dopo il signore dio, benefattore ( ... ) protettore 
di tutta la eparehia" - e rivolta ad un non identifieato38 alto funzionario della 
Tebaide. Ma e soprattutto negli indirizzi sul verso delle lettere ehe npoc'ta'tllc e 
attribuito, in genere insieme a OEcno'tllC, al destinatario39 . 

35 Hoogendijk, lascia in sospeso la abbreviazione nel testo, ma traduce l'indirizzo co
me "An meinen guten Herrn, von - - - dem prostates - -"; anche l'introd. al papiro, 22, attri
buiscc il titolo dl rrpOeto.t11t al mittente della ICllcra. 

36 Per la eliminazione dei tilOI nella leHura 8[l ' J hlOU ' lwc.Xvvou ulou (l)lAo~EVO') 
repov(01)tOu) 1(PO tl<X1: ]u in P. xy. XVI 2019.3, b. Azzärello, P.Ox ,:xViio39 e la 11(/

scila dell(/ domus glorio a degli Apiolli , ZPE 1 5 (2006) 227. Pcr il termin cOrnC Höjlieh
keitsanrede nelle lettere (non su papiro) bizantine, M. Grünbart, Formen der Anrede im by
zantinischen Brief vom 6. bis zum 12. Jahrhundert, Wien 2005, 319. 

37 Cfr. anche sul verso, I. 14. 
38 1.-L. Fournet, 1. Gascou, Liste des petitions sur papyrus des ve_ VIIe siecles, in 

D. Feissel, 1. Gascou, La petition ii byzance, Paris 2004, 153. 
39 Qui di eguito unn scelra di csempi: P. 'uiro Mn p. J[J 672 9 v. I: 8~lno'!1 IlOl) tij)l 

Lo<pOt(l-rep) (s ie Kat <j>IAOXP(ictcp) ~1I:ya9(uhlr(pl - 0 piUllOSlO IlE'tu 9(EO) V ? - npo
(~c.XC"11 ) Eirtuxtavij) [ ]xoX(a tIKij». P.Him. i 157 11.: )<p( ) 8e<:no'tU Eil<!> tU navta ~E
Y(XAonpEn(E 'tc.Xte!» eüÖOl(l~lro't (c.X1: (!» ) 7tPO("t(itll Kai "(EOUX(q» tPUt'lylq).l cfr. 1. Ren 
in P.Oxy. LVlJI 3932 n. <1 1. 5. P.Laur, 11 47 v. I: ' Iö iwv (sie) äYIX9(i!» 8 n(ot!1) IlE(Tc'x) 
El(eov) npOetcl(1:!1) KUp(l(p) rEwpylcp KOll(En) (KIXI) ÖlOtKC1l'tfl). P.Oxy . 1 155 11. 11 : ETtI
li(o ) 't</> ÖEC7tO't!1 ).l0U 'tmv 7tu.VtWV J.1EyaAOltp(E1ttc.tat<,o) KO~I(et l ) Kai eil</> ltp 'teh(n) 
'J(o)llvvn . P.Oxy. XVI 1858 11.7: 8E TtO(tl1) Eil<!> tc'x no.(vtcx) ~I ( ·)Y(CXAOltPE7tECto.-t'll) 
no.( 11<) "tlJ.l(il ) ( CXI) rrpCo )K(UV11CtW ) &l;iq> YV11 (d<p) J.1E (tc'x) O(EOV) npo ta('!l) 
8eoöc.Opep KO).lE(tl ) (KCXI ?) TtCxyo.px«p). P.Oxy. XYl 1865 v. 15: Ö&re(6"11)1 'Ili!> 1:a nllv
r (CXl ACX~l1tp (ot(h(p ) 1(0. (11 ) tlfJ(ll ) c\#i'll) rrpo -t<l't(11) !J.E't(x tov e Ceo) v Kup((cM 
Mapt\!p1<t> gKEltt(Opl) . PS l V 4 I v. 2: EItI(ÖOc.) EJ.l.OU 8ec.notn J.L(tta) e (EOV) ll (e)
r(CXAOltpeTte t(J.tep) Itp (o(lt(c.Xt\l). SB VI 9400 v. 27: 1:</> ÖEc.nOtn 1l0U 8\(x mxvtlX ecxu
J.l1Xc. IWtex'tcp KIXI npo to.tn 'Hpw8n. SB XVIII I 762 11. 1- 2: I 8Ec.n(Otn) EJ.lm ta mi(v
ta) AO.J.1npo (1:<X1:CP) ~1 (Etc'x) t{ov) O(tov) - co 1 e da leggerc la abbrcviazionc la "cinta in '0-
lu ul dngl i ed itori - t -r npo 't~("11) I . . .... . .. 'AYCXTC11t<jl &p,,(\)p01(p6.(tn) t. Anchc in 
qucsto indiriz7.O TtpOe to:tllC C riferilo aI dcstinalario. La letlura n(cx pa) riporrata in SB 
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b) Il mittente si trova nelluogo in cui si verificano i fatti riportati nella lettera: se
condo quanta si e detto finora, in Antinoe. Egli puo riferire degli accadimenti, e in di
retto contatto con tutte le persone coinvolte nella questione, e organizza quasi, come si 
vedra tra poco, la spedizione delle diverse lettere di lamentela rivolte al destinatario. 

c) Il destinatario si trova invece in una localita diversa. Questa seconda localita -
ehe e poi verosimilmente anche illuogo di ritrovamento deI papiro - era forse non 
lontana da Antinoe. Tra illuogo di scrittura e illuogo di destinazione della lettera ven
gonG intrattenute relazioni strette: subito nello stesso giorno in cui si verificano gli 
eventi una persona, alla quale - si vedra tra poco - se ne aggiunge poi un'altra, si 
mette in viaggio per recarsi a riferire al destinatario. Come prima possibilita penserei a 
Ermupoli. Altre localita, per quanta meno probabili, non possono essere esc1use: 0 

luoghi di ritrovamento di papiri viennesi, come Arsinoite 0 Erac1eopolite, 0 anche 
un'altra citta, come ad esempio potrebbe essere Ossirinco. 

d) Il destinatario, per quanta non si trovi in Antinoe, ha n almeno degli interessi: 
in Antinoe egli ha un meizoteros, ehe - come anche fanno il mittente di SB XXIV 
16222 e il patrizio - gli scrive per riferirgli dei fatti40 . 

XVIII p. 492 per quello che gli editori avevano letto come due croci prima di npoc'tu'tllc e 
allora difficile da accettare. 

40 La posizione precisa deI meizoteros Menas, senz'altro la stessa persona che a 1. 10 e 
indicata come komes, e difficile da definire. Il termine meizoteros e usato in ogni caso oltre 
che in riferimento a responsabili di villaggio, buccellari e amministratori di grandi proprie
tari (da ultimo B. Palme, CPR XXIV 25.7 n.), ancora per ufficiali le cui funzioni sono diffi
eili da definire, ma ehe comunque erano attivi a livelli diversi dell'amministrazione: G. 
Rouillard, L'administration civile, eil. 55,69. In P.Cairo Masp. I 67002 II 9 il pagarco di 
Anteopoli Sereno ha al suo servizio un meizoteros di norne Biktor, ehe, in aggiunta alle 
vessazioni inflitte ai petenti dal e per conto deI pagarco Menas, priva alcuni di loro delle 
vesti e di quant'altro essi avevano, e per soprammereato ne riseuote pure 2 nomismata: un 
buccellario, un amministratore privato, 0 piuttosto un ufficiale al servizio deI pagareo? In 
P.Mich. XIII 660.1 e 2 (Afrodito VI), tanto un boethos quanta un Sarapammon illustris, 
rvoo~o'tatoc e ~eyaAonpE7tE('[a'tOc - forse praeses della Tebaide, efL J.-L. Fournet, Un 
nouvel epithalame de Dioscore d'Aphrodite adresse a un gouverneur civil de Thebaiäe, 
AnTard 6 (1998) 80-81 - hanno eiaseuno un propria meizoteros. Questi meizoteroi agi
seGno nell'ambito della riscossione di somme di denaro dalla kome di Afrodito, certamente 
non a titolo privato: viene da pensare a funzionari direttamente - ma non privatamente -
al servizio rispettivamente deI boethos e di Sarapammon illustris. Ancora, in SB VI 9616 
v. (si tratta in realta deI recto) 15-16 (550-558?), lettera inviata ad un komes da Antinoe in 
un eonvoluto con altre lettere ( ... I), e questione deI oEcno'tlle dello serivente, il nav
E[u]<pll~oe üna'toe I Kat (cfL P. 1. Sijpesteijn, Addenda et Corrigenda zu Wiener Texten, 
ZPE'24 "[1977] 107) oou~, ehe ha inviato tOV ~ElI;;O'tEPOV au['t]ou (cfr. P. 1. Sijpesteijn, 
P.Mich. XIII 660.2 n.) insieme a delle navi ad Antinoe: In questo documento, alla fine di v. 
18 leggere Eie 'tov Oi]KOV inveee di Eie 'to lO]wv; 1. 25: 't<X I;;uya AUßOUClV inveee di 't<X 
l;;(ilC). : (lila fine cli r. (in i'eall~ verso) 4, ~h& tcXXO\) inveee eli Bld« 1:6 ~LOU; in quel ehe c
guc non riesco a riconoseerc 1 Tl VGn <X]yy[ ~]~O:I del l 'edizione. Ä r 6' no:pa KEAtnJ I V in
vccc di nupral K€Af.1Ktc. A I. 7 il papiro ha EllnE~Elv, probabi1mente forma abcrrante di 
r~nail;;(j), non r~nEcElv; a1. 12 s. f\~EAAov ramt ( ... ) rA9Elv Eie nooae, efr. P.Flor. III 
378.10. I segni sul verso rammentati da Sijpesteijn, ZPE 24 (1977) eil. 106 n. 56, e da lui 
classifieati come linee b della stessa mano dell'Origene che ha scritto le lettere, sono in 
realta i resti della piegatura ed eventuale sigillatura della lettera: dopo essere stato arrotola
to il foglio era stato legato eon la eonsueta striscia di papiro; su di essa poi Origene ha fatto 
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e) La alloeuzione astratta E~ouciu UILIDV riferita al destinatario - oltre ehe a ri
mandare ad una sua posizione superiore a quella dei mittente - fa pensare piuttosto ad 
un alte funzionario: qua1cuno ehe, in forza della sua posizione, ha ed esereita un potere 
eoncreto. Un esponente delle gerarchie ecc1esiastiche, ad esempio un vescovo, e invece 
da esc1udere41 . 

f) A lui scrivono il paneuphemos patrizio, per riferirgli dei problem i relativi allo 
scribo e aHa flotta; il suo meizoteros Menas, sui problemi ehe anch'egli ha con 10 
scribo, verosimilmente ancora in relazione con la requisizione della flotta. A lui viene 
ancora riferito sulla faccenda di Liciniano - qui identifieato con il Liciniano ammini
stratore della domus divina di P.Cairo Masp. I 67002 - e degli uomini deI patrizio, i 
quali anche devono essere al servizio della domus. Il mittente ha gia riferito, verosi
milmente solo sommariamente, di queste cose. Adesso pero i due katastatoi Abraa
mios e Menas si recheranno da lui e faranno un resoconto piu completo (ÖAOV 1:0 
TC paYlLu AEYEl U!l t v). 

Il destinatario e il paneuphemos patrizio sembrano rappresentare delle sfere ammi
nistrative in qua1che modo distinte. Il meizoteros deI destinatario Menas non sembra 
propriamente dipendere dal patrizio: il patrizio e senz'altro in una posizione superiore, 
se non per il fatto di essere al di sopra di lui all'intemo di una stessa amministrazione, 
almeno per la differenza di rango. E per questo il patrizio puo impedire a Menas di agi
re. Menas riferisce pero al destinatario della lettera, deI quale allora egli sembra essere 
effettivamente, e direttamente, un sottoposto. D'altra parte Liciniano e gli uomini dei 
patrizio fanno capo in prima istanza al rpatrizio stesso; per quanta poi due di loro - 0 

in ogni caso due persone in qua1che modo interessate al loro npaYlLu - si rechino e 
riferire al destinatario. 

Mi sembra dunque, ehe indipendentemente dalla identificazione ehe si voglia dare 
deI paneuphemos patrizio - il duca Atanasio, Strategio paneuphemos, 0 altri -, le 
diverse persone ehe compaiono nella nostra lettera siano da ricondurre a due diversi e 
fino ad un certo punto distinti gruppi: da un lato il patrizio, i suoi uomini, e Licinia
no; il patrizio tratta da pari a pari con 10 scribo. 

Dall'altro lato il mittente e il meizoteros Menas, direttamente sottoposti al 
destinatario e impotenti di fronte alle scribo - come anche, almeno il meizoteros 
Menas, di fronte al patrizio. Escluderei invece la possibilita ehe tutte le persone 
menzionate nella lettera fossero impiegate su di una proprieta terriera deI patrizio. 

Ricostruite in qualche modo le relazioni tra i vari attori della vicenda, piu difficile e 
definire quale posizione amministrativa es si concretamente occupassero. Le ipotesi 
possibili sono diverse, e nessuna mi sembra imporsi come risolutiva: se il patrizio 
Atanasio ricopriva la posizione di duca, il destinatario doveva essere una persona an-

una serie di segni orizzontali 0 incrociati, a garanzia dell'integrita della legatura. E a causa 
di questi segni e di questa legatura ehe attraversavano il rotolo alla sua meta, ehe egli poi, 
nello serivere I'indirizzo in cancelleresca, e stato eostretto a lasciare 10 spazio non seritto 
ehe si vede tra a:ya9ijl (per la lettura, ancora Sijpesteijn, cit. 106) e Öec7to('tll): seeondo il 
fenomeno ehe e eos! spesso riscontrabile negli indirizzi sul verso delle lettere bizantine. 

41 H. Zilliaeus, Untersuchungen zu den abstrakten Anredeformen und Höflichkeitstiteln 
im Griechischen, Helsingfors 1949,67,88; M. Grünbart, op. cit., 261-262. 
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ch'essa assai influente, come un praeses - della Tebaide, 0 anche dell'Arcadia - , 0 
un ex-duca, 0 un potente grande proprietario: in ogni caso a lui si rivo1gono il patrizio 
stesso e a1cuni dei suo uomini. Certamente, il fatto che i1 patrizio gli si rivolga, non 
significa che il destinatario di SB XXIV 16222 fosse in una posizione superiore, e che 
fosse in condizione di aiutare il patrizio in faccende che egli da solo non era in grado di 
risolvere. 11 patrizio avrebbe potuto scrivergli per informarlo, ed eventualmente per 
metterlo in guardia. 

D'altra parte, e possibile anche che Atanasio a1 tempo non fosse piu duca, ma solo 
curator deHa domus. 11 destinatario potrebbe essere il duca deHa Tebaide al momento 
in carica, temporaneamente assente, e 10 scrivente il suo rappresentante, il suo 
topoteretes rimasto in Antinoe. 

Concludo dando un testo dei documento conforme aUa interpretazione presentata qui 
sopra, e nel qua1e sono inserite alcune letture risultanti da una revisione deI papiro: 

[.,g Ka'ta 'tllv c~Il]~eov iWEpav llnc EC'ttV VEollllVta MEcoPll Ka'taAaßmv 
'tllv 

2 [reOAtV42 xaptV] ~ou croAou 0 EVÖo~(o'ta'tOc) CKptßroV llUPE811 repoc 'tov 
reav EU qlllIlov 

3 [rea'tptKtOV Kat ES]~'tllC EV EllnoÖtc~t öA[o]v 'tou C'tOA?U, Kat nOAAa 
nOt~cac onaVEuqlllIlO[C] 

4 na'tptKt?~ [a],:~A'\l[C )~':' E':'':'Ea nAo~~, 't~ Öe 'tpta nAOt~ 'tou et'tou 
EKe~~llcEV . 

5 "EIlEAAEV yap Kat 'tOV IlEtSO'tEPOV Mllvav 'tflc E~Ouetac UIlWV, EIlEAAEV 
o'{av.~v 

6 Öt' llv ai'tiav ayvow. 'IÖou Öe Kat ypalllla'ta EnoillcEv 0 naVEUqlllllOC 
na'tpiKwc 

7 npoc 'tov ElloV aya80v ÖEcno'tllv. Etnov Öe Kat 'tou KOllll'tOC AtKt 'Vt' avou 
8 'to npaYlla Kat nav'trov 'twv av8pronrov 'tou naVEUql~1l0U na'tptKiou. 
9 'Aßpaallwc ÖE Kat \fIa'tllc Ot 'Ka'tac'ta'tot' EPX 'V'tat Eic 'ta tXVll 'tou EIlOU 

ÖEcno'tOu Kat öAov 
10 'to npaYlla AEYEt UlltV. 'AnEÖroca ÖE Kat 'ta ypalllla'ta 'tou KOllll'toc 

Mllva, 
11 oUÖE au'toc EnpoEA811v 01J'tE 'tino'tE EöUva'to notflCEv (I. notflcat)43 

tc'tallEvou 'tou 
12 navE'Uql~llo'\l na'tptKiou, ÖEcno'ta .,g 

42 Per integrare il norne delJa citta, Ka:mA.aßwv 'tTtv I ['AV'ttVOECOV Xo.PLV] - come in 
P.Cairo Masp. I 67022 r . 14-15, P.Grenf. I 64.2, PSI III 238 .14 (dove 'tTtv 'AV'ttVOECOV e 
da 1eggere aHa fine de ll a linea) - 10 spazio neUa lacuna mi sembra poco. 

43 Prima di t e nncorn ben visibile un c semic3 ncellato: ehe cosa avesse in mente 10 
scrivente al momento in cui 10 ha scritto, mi rimane oscuro. 
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verso 

"Nella giomata odiema, ehe e il prima dei mese di Mesore, essendo arrivato in eitta 
a motivo della flotta, il famosissimo scribo si e trovato dal45 gloriosissimo patrizio, 
e voleva trattenere tutto, della flotta, e molto avendo fatto il gloriosissimo patrizio, ha 
eonsegnato nove navi, mentre le tre deI grano le ha tenute46 . Intendeva, dunque, [tratte
nere] anehe il meizoteros della vostra potenza Menas, quale fosse il motivo per eui 
aveva questa intenzione, 10 ignoro. Ed eeco, uno scritto 10 ha preparato anche il glo
riosissimo patrizio per il mio buon signore. Ho detto anche dell'affare deI conte Lici
niano e di tutti gli uomini dei gloriosissimo patrizio. Abraamios e Psates, i katasta
toi, vengono ai piedi dei mio signore e vi raceonta tutta la faccenda. Ho dato loro an
che 10 seritto dei conte Menas: lui stesso, ne e venut047 , ne poteva fare a1cuncM, es
sendosi opposto il gloriosissimo patrizio, signore". 

verso 

"Al mio proprio buon signore, al chiarissimo protettore, ... 

Insomma: uno scribo si sarebbe recato nella capitale della Tebaide Antinoe per re
quisire una flotta di dodici navi. Atanasio, il duca della Tebaide della fine degli anni 
'60 dei VI secolo nota dalle petizioni e dall'opera poetica di Dioseoro, si era allora op
posto, riuscendo a trattenere almeno tre navi: quelle dei grano, si dice; probabilmente 
navi di cui la amministrazione aveva urgente bisogno per il trasporto delI' embole. Lo 
scribo non si era limitato a questo, e aveva cercato ancora di fermare un sottoposto deI 
destinatario. In questa 0 in faccende piu 0 meno connesse sono coinvolte aneora altre 
persone, appartenenti alle proprieta della domus divina, e sottoposte dunque al patrizio 

44 La lettura qui e dil'ficile. Una lettura AUIl1t (PO)'ta.('Ho), forse preceduto da Il(E)1:(a) 
8(EOV), non mi sembra cOll1unque possa ~sere eselusa. . ' . . 
. 45 0 piuttosto - in maniera meno neutrale e piu corrispondente tanto al significato 
proprio di rrpoc quanta a quella che doveva essere stata la atmosfera dell'incontro - "con
tro il" ? 

46 Possibile e qui anche intendere: "e molto avendo fatto il gloriosissimo patrizio, ha 
lasciato andare nove navi, mentre delle tre dei grano se ne e impossessato (10 scribo)": di 
12 navi che si trovavano in porto, il patrizio sarebbe riuscito a lasciarne partire 9 per 1a 10-
ro destinazione, mentre 10 scribo, le cui intenzioni erano di bloccare la flotta intera, avreb
be di fatto preso possesso solo delle tre navi cariche di grano. Per quanta il cambio di sog
gelto da T]upe9'1 e ES~1:T]CEV (in entrambi i casi 10 scribo) ad arrEAllCEV (soggetto il patri
zio , 0 forse ancora 10 scribo?), e quindi EKpa.1:T]CEV, rife rilo allo·scr·ibo, in sc potrebbe es
sere possibile, tale soluzione mi sembra menö· probabile. 

47 n verbo, attestato prevalentemente in contesto di petizioni 0 simili, avra anche qui 
il significato che esso ha normalmente nei papiri, e cioe quello di recarsi, di rivolgersi a 
qualcuno per presentare una lagnanza, una richiesta, una petizione. Piu frequente si trova in 
questo senso il verba rrpocEPXOlltxt. Cfr. F. Morelli, Grammatephoroi e vie della giustizia 
nell'Egitto tardo antico, in E. Cantarella (Hrsg.), Symposion 2005. Vorträge zur griechis
chen und hellenistischen Rechtsgeschichte (Salerno, 14.-18. September 2005), Wien 2007, 
358 e n. 27. 
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Atanasio che, oltre a essere duca , era anehe il curator delle proprieta imperiali in 
Tebaide . Tra queste, anche Liciniano , l ' amministratore della domus gia nota da 
P.Cairo Masp. I 67002. In questa situazione piuttosto confusa, tutti, in un modo 0 

nell'altro si rivolgono al destinatario di SB XXIV 16222. 
La correzione alle 1. 9-10 rispecehia in qualche modo la situazione concitata nella 

quale e stata scritta e spedita la lettera. 11 testo originario, ancora visibile sotto le cor
rezioni, era: 'AßpaulltOc OE 0 Ka'ta[c}t[u}tTlc EPXE'tat eie 'ta txvTl 'tou 81l0U Oec
no'tou Kat ÖAOV I 'to npaYlla Üyet ~Ilt~. A 'q~el ehe sembra, in un prima momento 
soltanto Abraarnios avrebbe dovuto reearsi dal destinatario per riferire degli avvenimen
ti - e, eome si vedra, per eonsegnare il eonvoluto con Ie diverse lettere. 

Poi pero si sarebbe deciso ad andare an ehe Psates: 10 serivente modifica allora 0 
Ka'ta[c}t[u]'tw in Kat \f/u'tTlc aggiungendo aHa fine l'artieolo oL A questo punt~ 
egli ~on 'ha p'iii posto per il titolo Ka'tuC'ta'tot, ehe e eostretto allora a scrivere sopra 
la linea. Finalmente corregge la desinenza singolare -e'tat di EPXe'tat nel plurale 
-ov'tat. Traseura pero di correggere anehe il seeondo verbo, AEyn, in AEYOUCW: trop
po lontano, alla fine della frase e nella riga suceessiva. 

La eorrezione e stata fatta eon un ealamo piu spesso ed un inchiostro piu grigio: 
dunque in un seeondo tempo: e eioe, dopo ehe la lettera era gia stata seritta per intero e 
prima ehe Abraarnios partisse per reeapitarla al destinatario. 

Al di la di aspetti ehe possono diffieilmente essere ehiariti - ehe eosa sia esatta
mente aeeaduto e perehe, ehe ruolo avessero le diverse persone ehe figurano nella no
stra vieenda, etc. - , e possibile dire qualche parola conc1usiva su ehe eosa fosse esat
tamente la lettera eonservata in SB XXIV 16222, e quale fosse la sua funzione. 

11 nostro papiro era la lettera di aeeompagnamento per un eonvoluto deI quale faee
vano parte diversi seritti: 

- SB XXIV 16222: sintetica esposizione dell'aeeaduto e presentazione delle altre 
lettere, nelle quali i fatti dovevano essere esposti piu dettagliatamente. 

- Una lettera deI patrizio, aneh'essa relativa alla questione della flotta e dello scri
bo e verosimilmente eon inforrnazioni piu dettagliate; forse essa trattava anehe dell'af
fare di Liciniano e dei suoi uomini. 

- Una lettera deI comes Menas, meizoteros, verosimilmente a proposito deI 
tentativo dello scribo di trattenerlo, e forse anehe dell'opposizione deI patrizio ad una 
qualche azione da parte sua. Menas aveva affidato la sua lettera allo scrivente, ehe si 
preoeeupa di farla reeapitare insieme con la lettera deI patrizio. 

Dell'affare di Lieiniano e di tutti gli uomini deI patrizio riferiranno in dettaglio, di
rettamente al destinatario di SB XXIV 16222, Abraamios e Psates, ai quali e anehe 
stato affidato l'intero eonvoluto pereM 10 portino a destinazione. 

Tutto il eonvoluto doveva essere disposto in maniera tale ehe il destinatario, apren
dolo, si trovasse a leggere per prima la lettera SB XXIV 16222. 

11 coinvolgimento, nella vieenda ehe ci lascia intravedere SB XXIV 16222, di un 
dux e curator della domus divina; la presenza deI suo rappresentante, gia nota da un 
testo notevole co me P.Cairo Masp. I 67002, per la eonereta gestione di almeno alcuni 
di questi possedimenti imperiali; la eolloeazione dell'azione al porto della eapitale pro
vineiale Antinoe; la presenza dello C'tOAOC eome flotta statale 0 eomunque al servizio 
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dello stato, posta sotto l'autorita e a disposizione deI duca della Tebaide, tra le altre co
se per il trasporto deI prodotto delle tasse in grano; tutto cib crea un contesto ehe da 
una dimensione particolare alla vicenda di SB XXIV 16222; e ehe ben rende ragione 
dell'invio di un agente di fiducia dell'imperatore come 10 erano gli scribones: membri 
della guardia deI corpo imperiale in Costantinopoli, ad essi erano spesso affidati ineari
chi delieati, eome le indagini sull'assassinio di un re; 0 l'arresto di personaggi impor
tanti, quali un vescovo, un papa, 0 un prefetto deI pretorio; impegnati in importanti 
ambaseerie, es si si oceupavano aneora di eose militari. Hoogendijk, della quale ho qui 
parafrasato il eommento sulle funzioni degli scribones, eonclude: "Scribones haben 
stets spezielle Missionen"48. E 10 scribo di SB XXIV 16222 e il prima di questi alti 
uffieiali, ehe si da la pena di eomparire in uno dei nostri doeumenti papiracei d'Egitto. 
E per questo la requisizione di una flotta sul Nilo, posta sotto il duca della Tebaide, e 
eertamente un ottimo motivo. 

Lo scopo di questa azione si lascia solo ipotizzare: forse le navi dovevano essere 
impiegate per il trasporto di truppe 0 per una qualche azione militare. Atanasio riesce 
eon la sua influenza, se non a impedire la requisizione, almeno a trattenere, nell'inte
resse della amministrazione della sua provineia 0 della domus, le navi neeessarie al tra
sporto deI grano. 

Le altre lettere deI convoluto, se conservate, avrebbero potuto aiutare a fare mag
giore ehiarezza in questa - comunque - intricata vieenda. 
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48 Hoogendijk, Der scribo, cit. 26, nota a I. 2. Per 10 scribo rimando anch'io, come gia 
Hoogendijk, a D. Feissel, 1. Kaygusuz, Un mandement imperial du VI' siecle dans une ins
cription d'Hadrianoupolis d'Honoriade, Trav. et Mem. byz. 9 (1985) 404-405. In 
generale su questi ufficiali, A. H. M. Jones, The Late Roman Empire, Oxford 1964, I 401 e 
soprattutto II 658-659 e 675, con III 203 n. 118 - con riferimento aHo scribo Bonoso in
caricato deH'allestimento di una flotta. - Aggiungo ancora J. F. Haldon, Recruitment and 
Conscription in the Byzantine Army C. 550-950, Wien 1979,21 n. 5,27, e soprattutto W. 
E. Kaegi, Two Studies in the Continuity of Late Roman and Byzantine Institutions, 
Byzantinische Forschungen 8 (1982) 91-92, che trattano in particolare della attivita degli 
scribones nel reclutamento dei militari. Forse in connessione con questa attivita e da vedere 
anche la requisizione delle navi di SB XXIV 162227 


